
415

C-0104

MÁSCARA DE SOLDADURA SÉRIE 415

Este produto foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, 
EN 397:2012+A1:2012 e o Regulamento (EU) 2016/425. Organismo que intervém na fase de projecto: 
CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL I - 32013, Italy. Control body number 0530. Declaração de 
conformidade: www.productosclimax.com

Informação
A realização de trabalhos de soldadura sem protecção facial ou dos olhos é perigosa, podendo produzir 
queimaduras e ofuscamento e, no pior dos casos, inclusive uma cegueira permanente. Se utilizados 
correctamente, a máscara de soldadura, a lente �ltrante e o cobre-�ltro protegem contra os seguintes perigos 
produzidos durante os trabalhos de soldadura: ofuscamento, radiação UV/IR, calor, faíscas, salpicos. A máscara de 
soldadura só deve ser utilizada com o seguinte equipamento: �ltro de soldadura e cobre-�ltro.

Campo de aplicação
A máscara de soldadura, utilizada conjuntamente com um �ltro de soldadura e um cobre-�ltro, oferece protecção 
exclusivamente para soldaduras por arco, como varetas para soldar, MIG/MAG, WIG/TIG, soldaduras e cortes com 
jacto de plasma na gama de temperaturas de –10 ºC a + 70 ºC (+14 ºF a +158 ºF).

Uso e montagem
Consulte o folheto informativo relativo aos �ltros de soldadura e veri�que se o �ltro é adequado para o método 
de soldadura previsto. Assegure-se de que tanto o �ltro escolhido como o cobre-�ltro não estejam sujos, cobertos 
de pó, molhados, rachados ou riscados. Tenha em conta que o �ltro de soldadura com células (mod. 415-E) solares 
deve ser montado na máscara de soldadura no sentido do arco. O capacete deve ser colocado na cabeça com o 
arnês circundando o perímetro craniano e a tira para o suor posicionada na testa. Para a uma boa e�cácia de 
funcionamento, deve-se ajustar a tira da nuca de forma a que o capacete permaneça bem �xo à cabeça do 
utilizador. Para regular o comprimento da tira, a parte posterior da mesma dispõe de um sistema de ajuste que 
permite aumentar ou diminuir o comprimento através da rotação de um pinhão. A altura de utilização pode ser 
regulada em três posições.
Nas máscaras com protecção auditiva, depois de ajustar o capacete correctamente, deve-se colocar uma almofada 
sobre cada orelha e pressionar o arnês (poliamida e �bra de vidro) até ouvir um CLIQUE.
A altura dos auriculares é regulável para que possa adaptar-se às diversas morfologias.
O capacete não deve ser adaptado em nenhuma hipótese para a �xação de acessórios não recomendados pelo 
fabricante. Depois de efectuar o ajuste correctamente, deve-se colocar a máscara de forma a cobrir todo o rosto e 
pescoço.
Não utilize ferramentas ou objectos cortantes para desmontar o �ltro de soldadura ou o cobre-�ltro, já que 
poderá dani�cá-los ou riscá-los, inclusive a própria máscara de soldadura, prejudicando o seu correcto 
funcionamento e levando à perda da garantia.

Manutenção e limpeza
Os �ltros de soldadura devem ser tratados com cuidado evitando que caiam para o chão. Não se devem colocar 
objectos sólidos em cima dos �ltros, já que poderão prejudicar a capacidade de visão. Se o �ltro apresentar riscos 
ou �ssuras, deverá ser substituído imediatamente. Uma lente coberta de poeira ou com condensação pode 
provocar a difusão da luz e reduzir consideravelmente a visão.
Os �ltros de soldadura possuem um placa externa (cobre-�ltro) de policarbonato, com um ponto de fusão 
altamente resistente à temperatura e boas características técnicas que protegem o �ltro contra a sujidade, 
gordura, poeiras e salpicos, e também o utilizador contra possíveis impactos da lente �ltrante. A placa de 
protecção externa não é resistente ao uso, devendo ser substituída quando se observar uma redução da visão. O 
visor do �ltro de soldadura pode ser limpo ao substituir a placa frontal de protecção. Recomendamos os seguintes 
processos:
Esfregar com pano limpo e seco. Limpar com um pano macio humedecido com água e sabão. Secar com um pano 
seco.
Se utilizados correctamente, os �ltros não necessitam de nenhum tipo de manutenção durante toda a sua vida 
útil.
Os demais componentes também podem ser limpos com um pano humedecido com água e sabão e, depois, 
secos com um pano seco. 

Armazenagem e transporte
Deve-se ter cuidado para não dani�car o �ltro de soldadura nem o cobre-�ltro. As máscaras não devem ser 
transportadas com outros objectos, nem guardadas perto de materiais cortantes. O lugar de armazenagem deve 
estar seco, afastado de fontes de calor, fora do alcance dos raios solares e a uma temperatura entre –10 ºC e + 40 ºC.

Validade
A priori não é possível determinar a data de validade do equipamento. No entanto, se o capacete tiver sofrido um 
golpe ou se apresentar defeitos ou �ssuras, deve ser substituído imediatamente.
O �ltro de soldadura deve ser inspeccionado regularmente e substituído por outro novo quando, devido ao uso, 
apresentar algum dano que possa prejudicar a visão.
O auricular e particularmente as almofadas podem deteriorar-se com o uso; por isso, devem ser examinados 
regularmente para a detecção de possíveis danos como, por exemplo, uma eventual �ssura ou fuga. 
Para substituir a almofada (espuma de poliéster), deve-se simplesmente efectuar uma ligeira pressão no interior 
do protector em direcção ao utilizador. (ver �gura)

Peças sobresselentes
O cobre-�ltro é uma peça de substituição fornecida pelo fabricante para esta máscara. É uma peça rectangular de 
dimensões 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 e 105x50 mm (consoante o modelo da máscara). O �ltro de 
soldadura, também substituível, é um vidro inactínico de dimensões 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 e 105x50 
mm (consoante o modelo da máscara).
A máscara é fornecida com um �ltro de tonalidade 12, mas estão disponíveis numa vasta gama de tonalidades.
Consulte o fabricante sobre a tonalidade mais adequada para o tipo de soldadura utilizada.
O arnês é a peça substituível do capacete. O arnês é fornecido na cor branca e deve ser encaixado na seis ranhuras 
dispostas na parte interior do capacete. A tira para o suor também pode ser substituída. Ambas as peças devem 
ser pedidas ao fabricante, indicando que correspondem ao capacete CLIMAX modelo 5-RS.
Para substituir a almofada (espuma de poliéster), deve-se simplesmente efectuar uma ligeira pressão no interior 
do protector em direcção ao utilizador. (ver �gura)

Advertências
A máscara de soldadura só deve ser utilizada com um �ltro de soldadura e um cobre-�ltro. A utilização de um 
�ltro de soldadura inadequado pode produzir uma perda do efeito protector. É imprescindível respeitar sempre o 
campo de aplicação de�nido nos respectivos folhetos informativos.
Os materiais que entram em contacto com a pele do utilizador podem provocar alergias em pessoas sensíveis.
Para poder cobrir completamente a zona facial, a máscara deve ser colocada na posição mais baixa possível que 
permite a articulação do arnês.
A máscara de soldadura deve ser inspeccionada regularmente e substituídas imediatamente as peças 
dani�cadas ou desgastadas.
Os trabalhos de soldadura prolongados podem produzir uma temperatura de trabalho superior a +70 ºC, 
ultrapassando a gama de temperatura prescrita.
Em caso de mau funcionamento ou de visão insu�ciente, os �ltros de soldadura devem ser substituídos 
imediatamente.
Em caso de sujidade, dano ou visão prejudicada, os cobre-�ltros ou os �ltros de soldadura devem ser substituídos 
imediatamente.
Deve-se colocar, ajustar e efectuar a manutenção do auricular de acordo com as instruções do fabricante.
O auricular deve ser utilizado durante todo o tempo de permanência em zonas ruidosas.
Recomendamos uma inspecção regular para garantir que esteja em boas condições de uso.
Os materiais utilizados no fabrico do auricular não produzem efeitos nocivos.

Marcas do produto
As marcas do produto signi�cam:
Tonalidade X: Grau de proteção das lentes �ltrantes 
1: Clase óptica
PCLIMAX: Fabricante
CE: marcado CE

PANTALLAS DE SOLDADURA SERIE 415

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma armonizada      
EN 169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012 Organismo que interviene en la 
fase de diseño: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL I - 32013, Italy. Control body number 0530.
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com

Información
La realización de trabajos de soldadura sin protección facial o de los ojos es peligrosa, pudiendo inducir a 
quemaduras y deslumbramiento y, en el peor de los casos, incluso una ceguera permanente. La pantalla de 
soldadura, el ocular �ltrante y el cubre�ltro protegen, en caso de un uso correcto, contra los siguientes peligros 
que surgen en los trabajos de soldadura: deslumbramiento, radiación UV/IR, calor, chispas, salpicaduras. La 
pantalla de soldadura sólo debe emplearse con el siguiente equipamiento: �ltro de soldadura y cubre�ltro.

Campo de aplicación
La pantalla de soldadura en unión con un �ltro de soldadura y un cubre�ltro de protección, se prestan 
exclusivamente para soldaduras por arco, como varillas para soldar, MIG/MAG, WIG/TIG, soldaduras y cortes con 
chorro de plasma en la gama de temperaturas de –10ºC a + 70ºC (+14 ºF a +158 ºF).

Uso y montaje
Consulte el folleto informativo referente a los �ltros de soldadura y controle si el �ltro se presta para el 
método de soldadura previsto. Cerciórese de que ni el �ltro elegido, ni el cubre�ltro estén sucios, cubiertos de 
polvo, mojados, rotos o rayados. Tenga en cuenta que el �ltro de soldadura con células (mod. 415-E) solares 
debe ser montado en la máscara de soldadura en sentido del arco. El casco debe colocarse en la cabeza de 
forma que el arnés rodee el perímetro craneal y la banda para el sudor la frente. Para una buena efectividad 
se debe regular la banda de la nuca de forma que el casco permanezca bien sujeto a la cabeza del usuario. 
Para regular la longitud de esta banda, existe en la parte posterior de la misma un sistema de regulación que 
permite alargar o acortar la longitud mediante el giro de un piñón. La altura de utilización se puede regular 
en tres posiciones diferentes.
En las pantallas con protección auditiva, una vez hecho el ajuste correctamente del casco, se debe colocar una 
almohadilla sobre cada oreja y presionar el arnés (poliamida más �bra de vidrio) hasta oír un CLIC.
La altura de las orejeras es regulable, para que pueda adaptarse a distintas morfologías.
El casco no debe ser adaptado bajo ningún concepto para la �jación de accesorios que no sean los 
recomendados por el fabricante. Una vez hecho el ajuste correctamente, se coloca la pantalla de forma que 
cubra toda la cara y el cuello.
No utilice herramientas u objetos cortantes para desmontar el �ltro de soldadura o el cubre�ltro,  ya que se 
podrían dañar o rayar, incluso la propia pantalla de soldadura, lo que perjudicaría su correcto funcionamiento, 
induciendo por lo demás a la exclusión de toda prestación de garantía.

Mantenimiento y limpieza
Los �ltros para soldar deben tratarse con cuidado y evitar que caigan al suelo. No se han de poner objetos 
sólidos encima de los �ltros, ya que pueden dañar la óptica. Si el �ltro resulta rayado o roto, debe reemplazarse 
antes de usarlo nuevamente. Una lente cubierta de polvo o con condensación, puede provocar la difusión de 
la luz y mermar de forma importante la visión.
Los �ltros para soldar llevan una placa externa (cubre�ltro) de policarbonato, con un punto de fusión 
altamente resistente a la temperatura y buenas características técnicas que protegen al �ltro de grasa, 
suciedad, polvo y salpicaduras y al usuario de posibles impactos del ocular �ltrante. La placa de protección 
externa no es resistente al uso y debe ser reemplazada tan pronto como se reduzca la visión. El campo de 
visión del �ltro para soldar puede limpiarse cuando se cambian la placa frontal de protección. Se 
recomiendan los siguientes procesos:
Frotar con un trapo limpio y seco. Limpiar con un trapo suave humedecido con agua jabonosa . Secar con un 
paño seco. Si se utilizan correctamente, los �ltros no requieren en absoluto ningún mantenimiento durante su 
tiempo de utilización.
El resto de los componentes también pueden limpiarse con un paño humedecido con agua jabonosa y 
secarse con un paño seco. 

Almacenamiento y transporte
Debe prestarse atención a que no sean dañados ni el �ltro de soldadura, ni el cubre�ltro. Las pantallas no 
deben cargarse con otros objetos, ni tampoco deben guardarse cerca de materiales cortantes. El lugar de 
almacenamiento debe estar seco, alejado de fuentes de calor y fuera del alcance de los rayos solares y a una 
temperatura entre –10º C y + 40ºC

Caducidad
A priori no se puede determinar la fecha de caducidad del equipo; en cualquier caso, si el casco ha sufrido  un 
golpe o si presenta defectos o grietas, debe sustituirse por otro inmediatamente.
El �ltro de soldadura debe revisarse periódicamente, siendo remplazado por otro nuevo cuando, por su uso, 
presente algún desperfecto que perjudique la visión.
La orejera y particularmente las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso; por tanto deberían ser 
examinadas periódicamente para detectar, por ejemplo una eventual �sura o fuga. 
Para recambiar la almohadilla (espuma de poliéter) es su�ciente con aplicar un ligera presión  en el interior 
del protector y en la dirección del usuario. (ver �gura)

Recambios
El cubre�ltro es una pieza que el fabricante suministra como recambio de esta pantalla. Es una pieza 
rectangular de dimensiones 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 y 105x50 mm (según modelo de pantalla). El 
�ltro de soldadura, también recambiable, es un cristal inactínico de dimensiones 110x90, 110x55, 108x51, 
107x50 y 105x50 mm (según modelo de pantalla).
La pantalla se suministra con un �ltro de tono 12, aunque se dispone de una amplia gama de tonos.
Consultar al fabricante acerca del tono más adecuado al tipo de soldadura.
El arnés constituye la pieza recambiable del casco. Dicho arnés es de color blanco y se inserta en la parte interior del 
casquete en cuatro ranuras dispuestas para tal �n. La banda antisudor también es recambiable. Ambas piezas de 
repuesto deben pedirse al fabricante, indicando que corresponden al casco CLIMAX modelo 5-RG.
Para recambiar la almohadilla (espuma de poliéter) es su�ciente con aplicar un ligera presión  en el interior 
del protector y en la dirección del usuario. (ver �gura)

Advertencias
La pantalla de soldadura sólo debe emplearse con un �ltro de soldadura y  un cubre�ltro. Una elección 
errónea del �ltro de soldadura puede entrañar una pérdida del efecto protector. Es imprescindible respetar 
siempre el campo de aplicación de�nido en los folletos informativos respectivos.
Los materiales que entran en contacto con la piel del usuario pueden provocar alergias en personas sensibles.
Para que sea cubierta totalmente la zona facial es necesario que la pantalla sea colocada en la posición más 
baja posible que permite la abatibilidad del arnés.
La pantalla de soldadura debe ser controlada periódicamente, sustituyéndose de inmediato las piezas 
dañadas o desgastadas.
Los trabajos prolongados de soldadura pueden inducir a una temperatura de trabajo mayor de +70º C, lo que 
excede la gama de temperatura prescrita.
En caso de un mal funcionamiento o una vista insu�ciente, los �ltros de soldadura deben sustituirse 
inmediatamente.
En caso de suciedad, daño o vista perjudicada, los cubre�ltro o los �ltros de soldadura deben recambiarse de 
inmediato.
La orejera debe colocarse, ajustarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
La orejera deberá ser llevada durante todo el tiempo de permanencia en zonas ruidosas.
Se recomienda una inspección regular para comprobar que está en buenas condiciones de uso.
Los materiales utilizados en la fabricación de la orejera no producen efectos nocivos 

Marcado 
Todos los oculares llevan las siguientes marcas
Tono X: Grado de protección del ocular �ltrante  
1: Clase óptica
PCLIMAX: Identi�cación del fabricante
CE: marcado CE
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SCHERMO PER SALDATURA SERIE 415

Questo prodotto è stato progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma armonizzata 
EN 169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012 Organismo che interviene nella fase 
di progettazione: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL I - 32013, Italy. Control body number 0530. 
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

Informazioni
La realizzazione di lavori di saldatura senza protezione facciale o degli occhi è pericolosa, e può provocare 
bruciature e abbagliamenti e, nel peggiore dei casi, anche la cecità permanente. Lo schermo per saldatura, 
l’oculare �ltrante e il copri�ltro proteggono, se utilizzati in maniera corretta, contro i pericoli che vi possono essere 
nei lavori di saldatura: abbagliamento, radiazione UV/IR, calore, scintille, schizzi. Lo schermo per saldatura deve 
essere utilizzato solo se dotato del seguente equipaggiamento: �ltro per saldatura e copri�ltro.

Settore d’applicazione
Lo schermo per saldatura, congiuntamente con un �ltro per saldatura e un copri�ltro di protezione, si prestano 
esclusivamente per saldature ad arco, come aste da saldatura, MIG/MAG, WIG/TIG, saldature e tagli con getto di 
plasma nella gamma di temperature da –10º C a + 70º C (da +14º F a +158º F).

Uso e montaggio
Consultare l’opuscolo informativo relativo ai �ltri per saldatura e controllare se il �ltro si presta al metodo di 
saldatura previsto. Assicurarsi che né il �ltro prescelto, né il copri�ltro, siano sporchi, coperti di polvere, bagnati, 
rotti o rigati. Si renderà necessario tenere presente che il �ltro per saldatura con cellule (mod. 415-E) solari deve 
essere montato sulla maschera per saldatura nel senso dell’arco. Il casco deve essere collocato sulla testa in 
maniera tale che l’arnese avvolga il perimetro cranico e il nastro per il sudore della fronte. Per ottenere una buona 
e�ettività si renderà necessario regolare il nastro della nuca in maniera tale che il casco rimanga ben aderente 
alla testa dell’utente. Per regolare la lunghezza di questo nastro, vi è nella parte posteriore del medesimo un 
sistema di regolazione che consente di allungarne o accorciarne la lunghezza per mezzo di un giro di un pignone. 
L’altezza d’uso si può regolare in tre diverse posizioni. 
Negli schermi con protezione auditiva, una volta e�ettuata la regolazione del casco in maniera corretta, si colloca 
un cuscinetto su ogni orecchio e si preme l’arnese (poliammide più �bra di vetro) �no a che non si senta un 
CLIC.
L’altezza delle orecchiere è regolabile, a�nché si possa adattare a diverse morfologie. Il casco non deve essere 
adattato per alcun concetto per il �ssaggio di accessori che non siano quelli raccomandati da parte del 
fabbricante. Una volta e�ettuata la regolazione in maniera corretta, lo schermo si dovrà collocare in maniera tale 
da coprire tutto il viso ed il collo. Non utilizzare attrezzi o oggetti taglienti per smontare il �ltro per saldatura o il 
copri�ltro, giacché potrebbero risultarne danneggiati o rigati, anche lo stesso schermo per saldatura, la qual cosa 
ne pregiudicherebbe il funzionamento corretto, provocando altresì l’esclusione da qualsiasi prestazione di 
garanzia.

Manutenzione e pulizia
I �ltri per saldare devono essere trattati con attenzione e si deve evitare che cadano al suolo. Non si devono 
poggiare oggetti solidi sui �ltri, giacché ne potrebbero danneggiare l’ottica. Nel caso in cui il �ltro fosse rigato o 
rotto, lo si dovrà sostituire prima di poterlo usare di nuovo. Una lente coperta di polvere o con condensa può 
provocare la di�usione della luce e pregiudicare in maniera notevole la visione.
I �ltri per saldare sono dotati di una placca esterna (copri�ltro) di policarbonato, con un punto di fusione 
altamente resistente alla temperatura e buone caratteristiche tecniche che proteggono il �ltro da grasso, 
sporcizia, polvere e schizzi, e proteggono l’utente da eventuali impatti dell’oculare �ltrante. La placca di 
protezione esterna non è resistente all’uso e deve essere sostituita non appena si rilevi una riduzione della 
visione. Il campo di visione del �ltro per saldare si può pulire quando viene cambiata la placca frontale di 
protezione. Si raccomandano le seguenti operazioni di pulizia:
stro�nare con un panno pulito e asciutto; pulire con un panno morbido inumidito con acqua e sapone; asciugare 
con un panno asciutto.
Se si utilizzano in maniera corretta, i �ltri non richiedono in assoluto alcuna manutenzione durante il tempo in cui 
vengono utilizzati.
Anche il resto dei componenti potrà essere pulito con un panno inumidito con acqua e sapone e asciugato con un 
panno asciutto. 

Stoccaggio e trasporto
Si renderà necessario prestare una speciale attenzione a non danneggiare né il �ltro per saldature, né il copri�ltro. 
Gli schermi non devono essere caricati con altri oggetti, né devono essere conservati nelle vicinanze di materiali 
taglienti.
Il luogo di stoccaggio deve essere asciutto, lontano da fonti di calore e al di fuori dei raggi solari, e deve avere una 
temperatura compresa tra –10º C e + 40º C.  

Scadenza
A priori non è possibile determinare la data di scadenza dell’apparecchio; in ogni caso, se il casco ha subito un 
colpo o se presenta difetti o crepe, si renderà necessario sostituirlo immediatamente con un altro.
Il �ltro per saldature dovrà essere controllato periodicamente e dovrà essere sostituito con uno nuovo qualora, a 
causa dell’uso, presenti qualche difetto che possa pregiudicare la visione.
L’orecchiera, e in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare con l’uso; quindi, si renderà necessario controllarli 
periodicamente al �ne di rilevare, per esempio, un’eventuale crepa o fuga. 
Per ricambiare il cuscinetto (spuma di poliestere) è su�ciente applicare una leggera pressione all’interno del 
protettore e nella direzione dell’utente. (Vedi �gura)

Ricambi
Il copri�ltro è un pezzo che il fabbricante fornisce come ricambio di questo schermo. Si tratta di un pezzo 
rettangolare con le seguenti dimensioni: 110 x 90, 110 x 55, 108 x 51, 107 x 50 e 105 x 50 mm (in funzione del 
modello di schermo). Il �ltro per saldatura è ugualmente ricambiabile, è realizzato in cristallo inattinico con le 
seguenti dimensioni: 110 x 90, 110 x 55, 108 x 51, 107 x 50 e 105 x 50 mm (in funzione del modello di schermo).
Lo schermo viene fornito con un �ltro di tono 12, sebbene sia disponibile una vasta gamma di toni.
Consultare il fabbricante in merito al tono più adeguato secondo il tipo di saldatura.
L’arnese costituisce il pezzo ricambiabile del casco. Il suddetto arnese è di colore bianco e va inserito nella parte 
interna del cappuccio in quattro scanalatura appositamente realizzate a tale �ne. Il nastro antisudore è 
ricambiabile. Entrambi questi pezzi di ricambio devono essere richiesti al fabbricante, indicando che 
corrispondono al casco CLIMAX modello 5-RS.
Per ricambiare il cuscinetto (spuma di poliestere) è su�ciente applicare una leggera pressione all’interno del 
protettore e nella direzione dell’utente. (Vedi �gura)

Avvertimenti
Lo schermo per saldatura deve essere utilizzato solo con �ltro per saldatura e un copri�ltro. Una scelta erronea del 
�ltro per saldatura può provocare una perdita dell’e�etto protettore. È indispensabile rispettare sempre il settore 
di applicazione che è de�nito nei rispettivi opuscoli informativi.
I materiali che sono a contatto con la pelle dell’utente possono provocare allergie in soggetti sensibili.
A�nché la zona facciale possa essere totalmente coperta, è necessario che lo schermo venga collocato nella 
posizione più bassa possibile che permetta la possibilità di piegatura dell’arnese.
Lo schermo per saldatura deve essere controllato periodicamente, e i pezzi danneggiati o consumati devono 
essere immediatamente sostituiti.
I lavori di saldatura prolungati possono indurre a una temperatura di lavoro superiore a +70º C, la quale eccede 
la gamma di temperatura prescritta.
In caso di un cattivo funzionamento o di una vista insu�ciente, i �ltri per saldatura devono essere 
immediatamente sostituiti.
In caso di sporcizia, danno o vista pregiudicata, i copri�ltro o i �ltri per saldatura devono essere immediatamente 
cambiati.
L’orecchiera deve essere collocata, regolata e mantenuta secondo quanto indicato nelle istruzioni del fabbricante.
L’orecchiera dovrà essere indossata durante tutto il tempo di permanenza in zone di elevata rumorosità.
Si consiglia un’ispezione regolare al �ne di veri�care che si trovi in buone condizioni d’uso.
I materiali utilizzati nella fabbricazione dell’orecchiera non producono e�etti nocivi.

Marchi del prodotto
II marchi nel prodotto signi�cano quanto segue:
Tono X: Grado di protezione della lente �ltrante 
1: Classe ottica
PCLIMAX: Fabbricante
CE: marcato CE

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το  
εναρμονισμένο  πρότυπο EN 169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 
397:2012+A1:2012 Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης τύπου
EE :  CERTOTTICA S.C.A.R.L.  Z.I. Villanova Longarone, BL I - 32013, Italy.   
Control body number 0530.   Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com 
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WELDING MASK SERIES 415
This product  has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and harmonized standard EN 
169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012. Organisation intervening in the design 
phase: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL, I - 32013, Italy. Control body number 0530. 
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

Information
Carrying out welding work without face or eye protection is dangerous and can lead to burns, dazzling or, in the 
worst case, permanent blindness. If used correctly, the welding mask, �lter eyepiece and �lter cover will protect 
the welder against the following hazards arising during welding work: dazzling, UV/IR rays, heat, sparks and 
spatter. The welding mask must only be used with the following equipment: welding �lter and �lter cover.

Application
The welding mask, together with the welding �lter and a protective �lter cover are exclusively for use with arc 
welding, rod welding, MIG/MAG, WIG/TIG, and plasma cutting in a range of temperatures from  –10ºC a + 70ºC 
(+14 ºF to +158 ºF).

Use and wearing 
Consult the information lea�et about welding �lters and check if the �lter is adequate for the welding method 
to be used. Check that the chosen �lter and �lter cover are clean, dust-free, dry and not broken or scratched. 
Remember that the welding �lter with solar cells (mod. 415-E) must be �tted on the welding mask facing the arc. 
The helmet should be �tted to your head in such a way that the harness surrounds the cranium perimeter and 
the sweatband is on the forehead. The band at the back of the neck should be adjusted so that the helmet is well 
secured to the user’s head. To adjust the length of this band, there is an adjustment system at the back enabling 
the lengthening or shortening of the band by turning a gear. The height can be adjusted in three di�erent 
positions.
In masks with ear protection, once the helmet is correctly adjusted, a pad must be placed on each ear and the 
harness (polyamide and �breglass) pressed until you hear a CLICK.
The height of the earmu�s is adjustable to adapt to di�erent users.
Under no circumstances should the helmet be modi�ed to secure accessories not recommended by the 
manufacturer. Once correctly adjusted, �t the screen so it covers your entire face and neck.
Do not use sharp tools or objects to remove the welding �lter, as this could damage or scratch it, as well as the 
welding mask, which would impede its correct functioning and void the guarantee.

Maintenance and cleaning
Welding �lters should be handled with care, avoid them falling onto the ground. Do not place objects on the 
�lters as this could damage them. If the �lter is scratched or broken, it must be replaced before using again. A �lter 
covered in dust or condensation could cause light di�usion and signi�cantly impair vision.
Welding �lters have an external plate (�lter cover) made of polycarbonate, with a high melting point and good 
technical speci�cations to protect the �lter from grease, dirt, dust and spatter and the user from possible impacts 
on the �lter. The external protection plate will wear with use and should be replaced as soon as vision is impaired. 
The �lter’s �eld of view for welding can be cleaned when the front protection plate is changed. The following 
processes are recommended:
Wipe with a clean dry cloth. Clean with a soft cloth moistened in soapy water. Dry with a clean cloth. If used 
correctly, the �lters do not require any maintenance during their service life. The rest of components can be 
cleaned with a cloth moistened in soapy water and dried with a dry cloth. 

Storage and transport
Make sure that the welding �lter and �lter cover are not damaged. Masks must not be transported in contact 
with other objects, nor stored near sharp objects. The storage place should be dry, away from heat sources and out 
of direct sunlight, at a temperature between –10º C and + 40ºC

Service life
It is not possible to determine the service life of the equipment in general; in any case, if the helmet su�ers a 
sharp impact or displays defects or cracks, it should be replaced immediately.
The welding �lter should be checked regularly and replaced if it displays any defect impairing vision.
The earmu�s and particularly the pads can deteriorate with use and should be regularly checked for leaks or 
cracks. 
To change the pad (polyester foam) just press the inside of the protector lightly in the user’s direction. (See 
�gure)

Spare parts
The �lter cover is supplied by the manufacturer as a spare part for this mask. It is a rectangular piece measuring 
110x90, 110x55, 108x51, 107x50 or 105x50 mm (according to the model). The welding �lter is also available as a 
spare part; it is made of inactinic glass and measures 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 or 105x50 mm (according 
to the model).
The screen is supplied with a tone 12 �lter; although a wide range of other tones are available.
Ask the manufacturer about the best tone according to the type of welding to be carried out.
The harness is also supplied as a spare part for the helmet. This harness is white and it is inserted inside the 
helmet in the four grooves made for this purpose. The sweatband is also changeable. Both spare parts can be 
ordered from the manufacturer, indicating they are for a CLIMAX helmet, model 5-RS.
To change the pad (polyester foam) just press the inside of the protector lightly in the user’s direction. (See 
�gure)

Warning
The welding mask must always be used with a welding �lter and �lter cover. The wrong choice of welding �lter 
may impair protection for the user. Always abide by the application scope speci�ed in the respective information 
lea�ets.
Materials in contact with the user’s skin may cause allergies in sensitive people.
For complete protection of the face, the screen must be placed in the lowest position possible that enables the 
harness to be folded back.
The welding mask must be checked regularly and any damaged or worn parts replaced immediately.
Extended welding sessions may result in a working temperature greater than +70º C, which exceeds the 
speci�ed working temperature limit.
In case of malfunction or insu�cient vision, replace the �lter immediately.
In case of dirt, damage or impaired vision, the �lter covers or welding �lters must be changed immediately.
The earmu�s should be �tted, adjusted and maintained according to the manufacturer’s instructions.
Earmu�s should be worn all the time when in noisy areas.
Regular inspection is recommended to check its condition
The materials used in the manufacturing of the earmu�s cause no harmful e�ects.

Marking 
Tone X: protection level of the �ltering eyepiece 
1: Optical quality of the eyepiece
PCLIMAX: manufacturer brand name 
CE: CE marking

C-0104

MASQUE DE PROTECTION DE SOUDAGE SÉRIE 415
Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée EN 
169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012. Organisme intervenant dans la 
phase de création: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL, I - 32013, Italy. Control body number 0530. 
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

Information
La réalisation de travaux de soudage sans protection faciale ou des yeux est dangereuse en pouvant 
provoquer des brûlures et éblouissements et, dans le pire des cas, y compris une cécité permanente. Dans le 
cas d'utilisation correcte, le masque de protection de soudage, l'oculaire �ltrant et le couvre-�ltre protègent 
dans les travaux de soudage contre les risques suivants: éblouissement, radiation UV/IR, chaleur, étincelles, 
éclaboussures. Le masque de protection de soudage doit seulement s'utiliser avec l'équipement suivant: 
�ltre de soudage et couvre-�ltre.

Champ d'application
Le masque de protection de soudage uni à un �ltre et à un couvre-�ltre de protection est utilisé 
exclusivement pour des soudages à l'arc comme des tiges pour souder, MIG/MAG, WIG/TIG, soudages et 
coupes avec jet de plasma dans la gamme de températures de –10ºC à + 70ºC (+14 ºF à +158 ºF).

Utilisation et montage
Consultez la brochure d'information concernant les �ltres de soudage et contrôlez si le �ltre s'adapte à la 
méthode de soudage prévue. Assurez-vous que ni le �ltre choisi, ni le couvre-�ltre soient sales, couverts de 
poussière, mouillés, cassés ou rayés. Prenez en compte que le �ltre de soudage avec cellules solaires (mod. 
415-E) doit être monté sur le masque de soudage dans le sens de l'arc. Le casque doit être mis sur la tête de 
manière à ce que le serre-tête entoure le périmètre crânien et la bande pour la sueur du front. Concrètement, 
l'on doit régler la bande de la nuque de façon à ce que le casque reste bien �xé sur la tête de l'utilisateur. Pour 
régler la longueur de cette bande, il existe dans sa partie postérieure, un système de réglage qui permet 
d'allonger ou de raccourcir la longueur grâce à la rotation d'un pignon. La hauteur d'utilisation peut être réglée 
sur 3 positions di�érentes.
Pour les écrans avec protection auditive, une fois le casque correctement réglé, l'on doit placer un coussinet 
sur chaque oreille et appuyer sur le serre-tête (polyamide plus �bre de verre) jusqu'à entendre un CLIC.  
La hauteur des coquilles anti-bruit est réglable pour pouvoir s'adapter à di�érentes morphologies. On ne 
doit adapter aucun système pour la �xation d'accessoires sur le casque qui ne soient pas ceux recommandés 
par le fabriquant. Une fois après avoir procédé à un réglage correct, on place l'écran de façon qu'il puisse 
couvrir tout le visage et le cou. N'utilisez pas d'outils ou des ustensiles coupants pour démonter le �ltre de 
soudage ou le couvre-�ltre, du moment qu'ils pourraient être endommagés ou rayés, y compris le casque de 
soudage, ce qui résulterait néfaste à son bon fonctionnement et qui, cela dit, entraînerait l'exclusion de toute 
prestation de garantie. 

Maintenance et nettoyage
Les �ltres pour souder doivent être manipulés avec précaution et éviter qu'ils ne tombent sur le sol. On ne 
doit pas mettre d'objets solides sur les �ltres puisqu'ils peuvent endommager l'optique. Si le �ltre résulte 
rayé ou cassé, il doit être remplacé avant une nouvelle utilisation. Une lentille couverte de poussière ou de 
condensation, peut provoquer la di�usion de la lumière et diminuer la vision de façon importante. 
Les �ltres pour soudage portent une plaque externe (couvre-�ltre) en polycarbonate, avec un point de fusion 
hautement résistant à la température et de bonnes caractéristiques techniques qui protègent le �ltre de la 
graisse, saleté, poussières et éclaboussures et de possibles impacts sur l'oculaire �ltrant pour l'utilisateur. La 
plaque de protection externe ne résiste pas à une longue utilisation et doit être remplacée aussitôt que la 
vision se réduit. Le champ de vision du �ltre pour soudage peut être nettoyé quand l'on change la plaque 
frontale de protection. Nous recommandons les méthodes suivantes:
Frotter avec un chi�on propre et sec. Nettoyer avec un chi�on doux humidi�é avec de l'eau savonneuse. 
Sécher avec un chi�on sec.
S'ils sont utilisés correctement, les �ltres ne nécessitent aucune maintenance durant leur temps d'utilisation. 
Le reste des composants peut aussi se nettoyer avec un chi�on humidi�é avec de l'eau savonneuse et se 
sécher avec un chi�on sec.

Stockage et transport
On doit prêter une toute particulière attention à ce que le �ltre de soudage et le couvre-�ltre ne soient pas 
endommagés. Les casques ne doivent pas être chargés avec d'autres objets, ni être entreposés près de 
matériaux tranchants. Le lieu de stockage doit être sec, éloigné des sources de chaleur et hors de portée des 
rayons solaires et à une température comprise entre  –10º C et + 40ºC.

Durée limite
A priori, on ne peut déterminer la date de caducité de l'équipement; dans tous les cas, si le casque a subi un choc ou 
s'il présente des défauts ou des �ssures, il doit être immédiatement remplacé par un autre. Le �ltre de soudage 
doit être contrôlé périodiquement et être remplacé un autre �ltre neuf quand durant son utilisation, il 
présente une quelconque détérioration qui puisse entraver la vision. Les coquilles anti-bruit et plus 
particulièrement les coussinets (mousse de polyester) peuvent se détériorer à l'usage; par conséquent, ces 
pièces doivent être examinées périodiquement a�n de détecter, par exemple, une éventuelle �ssure ou fuite. 
Pour changer le coussinet (mousse de polyester) il su�t d'e�ectuer une légère pression à l'intérieur de la 
protection et dans la direction de l'utilisateur (voir �gure).

Rechanges
Le couvre-�ltre est une pièce que le fabricant fournit en tant que rechange de ce masque. C'est une pièce 
rectangulaire avec des dimensions de 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 et 105x50 mm (suivant le modèle de 
masque). Le �ltre de soudage, également interchangeable, est un verre inactinique avec des dimensions de 
110x90, 110x55, 108x51, 107x50 et 105x50 mm (suivant le modèle de masque). Le masque est fourni avec un 
�ltre de teinte 12, bien que l'on dispose d'une vaste gamme de teintes. Consulter le fabricant au sujet de la 
teinte la plus adéquate au type de soudure. Le serre-tête constitue la pièce interchangeable du casque. Le dit 
serre-tête est de couleur blanche et s'insère dans la partie intérieure du casque par quatre rainures placées 
dans ce but. La bande anti-transpiration est également interchangeable. Les deux pièces de rechange 
doivent être commandées au fabricant en indiquant qu'elles correspondent au casque CLIMAX 5-RS. Pour 
rechanger le coussinet (mousse de polyester) il su�t d'e�ectuer une légère pression à l'intérieur de la 
protection et dans la direction de l'utilisateur (voir �gure).

Avertissements
Le masque de soudure doit seulement s'employer avec un �ltre de soudage et un couvre-�ltre. Un choix 
erroné du �ltre de soudage peut entraîner une perte de l'e�et protecteur. Il est indispensable de toujours 
respecter le champ d'application dé�ni dans les brochures informatives respectives. Les matériaux entrant 
en contact avec la peau de l'utilisateur peuvent provoquer des allergies sur des personnes sensibles.
Pour que la zone faciale soit totalement couverte, il est indispensable que le masque soit positionné le plus 
bas possible en permettant l'escamotage du serre-tête.
Le masque de soudage doit être contrôlé périodiquement, en substituant immédiatement les pièces 
endommagées ou usées.
Les travaux prolongés de soudage peuvent conduire à une température de travail supérieure à plus de +70º 
C, ce qui excède la gamme de température prescrite. En cas de mauvais fonctionnement ou de vision 
insu�sante, les �ltres de soudage doivent être changés immédiatement. En cas de souillure, dommage ou 
vision réduite, les couvre-�ltres ou les �ltres de soudage doivent être changés immédiatement. Les coquilles 
anti-bruit doivent se placer, s'ajuster et se maintenir en accord avec les instructions du fabricant.
Les coquilles anti-bruit devront être portées durant tout le temps passé dans des zones de bruits.
Il est recommandé de procéder à une inspection périodique a�n de véri�er s'il est dans de bonnes conditions 
d'utilisation.
Les matériaux utilisés dans la fabrication de la protection auditive ne produisent aucun e�et nocif.

Marques:
Les marques signi�ent:
Ton X: niveau de protection de l'oculaire �ltrant
1: Classe optique
PCLIMAX: Fabricant.
CE: CE marking
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SET SCHWEIßSCHUTZ-SCHIRM 415
Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und der
harmonisierten Norm EN 169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012. Bei der 
Entwurfsphase wirkt folgender Organismus mit: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL, I - 32013, Italy. Control 
body number 0530.  Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

Información
Die Durchführung von Schweißarbeiten ohne Schutz des Gesichtes oder der Augen ist gefährlich und kann zu 
Verbrennungen und Blendung führen. Im schlimmsten Fall kann sich sogar eine andauernde Blindheit ergeben. 
Der Schweißschutz- Schirm, das Filterokular und der Filterüberzug schützen im Fall einer angebrachten 
Anwendung gegen folgende Gefahrensituation, die sich bei den Schweißarbeiten ergeben: Blendung, 
UV/IR-Strahlung, Hitze, Funken, Spritzer. Der Schweißschutz- Schirm darf nur mit der folgenden Ausrüstung 
eingesetzt werden: Schweiß�lter und Filterüberzug.

Anwendungsbereich
Zusammen mit dem Schweiß�lter und einem schützenden Filterüberzug ist der Schweißschutz- Schirm 
ausschließlich gedacht für das Lichtbogenschweißen, wie für den Gebrauch von Schweißstäben, MIG/MAG, 
WIG/TIG, Schweißen und Durchtrennen mittels Plasmastrahlen in der Temperaturpalette von – 10º C bis + 70º C 
(+14º F bis + 158º F). 

Anwendung und Montage
Konsultieren Sie mit Bezug auf die Schweiß�lter die Informationsbroschüre und kontrollieren Sie, ob der Filter für 
die vorgesehene Schweißart geeignet ist. Vergewissern Sie sich, dass der ausgewählte Filter und der Filterüberzug 
nicht schmutzig, von Staub bedeckt, benässt, kaputt oder verkratzt sind. Beachten Sie, dass der Schweiß�lter mit 
Sonnenzellen (Mod. 415-E) auf der Schweißschutz- Maske in Richtung des Bogens zu montieren ist. Der Helm 
muss so auf den Kopf gesetzt werden, dass der Gurt den Kopfumfang umgibt und das Schweißband die Stirn. Das 
Nackenband muss zur einwandfreien Wirkweise so eingestellt werden, dass der Helm gut am Kopf des Benutzers 
sitzt. Zur Längenregulierung dieses Bands ist hinten ein System zum Einstellen vorhanden, das ermöglicht, es 
durch das Drehen eines Ritzels zu verkürzen oder zu verlängern. Die Höhenposition hat drei unterschiedliche 
Einstellungsmöglichkeiten.
Bei den Schutzmasken mit Gehörschutz muss nach der korrekten Anpassung des Helms auf jedes Ohr ein Kissen 
gelegt und der Gurt angezogen werden (aus Polyamid mit Glasfaser), bis ein KLICK zu hören ist. 
Die Höhe der Ohrklappen ist einstellbar, damit die Anbringung verschiedenen Morphologien angepasst werden 
kann.
An den Helm dürfen unter keinen Umständen Zubehörteile angebracht werden, die nicht vom Hersteller 
ausdrücklich empfohlen werden. Nach der korrekten Anpassung wird der Schutzschirm so aufgesteckt, dass das 
Gesicht und der Hals voll abgedeckt sind.
Verwenden Sie zum Abmontieren des Schweiß�lters oder des Filterüberzugs keine scharfen Werkzeuge oder 
Gegenstände, denn diese könnten ihn bzw. den Schweißschutz- Schirm selbst beschädigen oder verkratzen. 
Dadurch wäre ihre korrekte Funktionsweise beeinträchtigt und das würde zusätzlich zum Ausschluss aller 
Garantieleistungen führen.

Wartung und Reinigung
Die Schweiß�lter müssen vorsichtig behandelt werden und sie dürfen nicht auf den Boden fallen. Es dürfen keine 
schweren Gegenstände auf die Filter gelegt werden, denn das könnte die Optik beschädigen. Wenn der Filter 
verkratzt oder kaputt ist, muss er vor einer neuen Anwendung ausgetauscht werden. Eine mit Staub oder 
Kondenswasser bedeckte Linse kann die Di�usion des Lichtes verursachen und auf bedeutsame Weise die Sicht 
herabsetzen. Die Schweiß�lter sind mit einer externen Platte (dem Filterüberzug) aus Polycarbonat versehen, 
mit einem Schmelzpunkt, der hohen Temperaturen widersteht und sie verfügen über gute technische Merkmale, 
die den Filter vor Fett, Schmutz, Staub und Spritzer schützen und den Benutzer gegen mögliche Einschläge auf 
das Filterokular. Die externe Schutzplatte verschleißt mit dem Gebrauch und muss ersetzt werden, sobald die 
Sicht herabgesetzt wird. Das Sichtfeld des Schweiß�lters kann gereinigt werden, wenn die vordere Schutzplatte 
ausgetauscht wird. Es werden hierzu folgende Schritte empfohlen:
Mit einem sauberen und trockenen Tuch abwischen
Reinigen mit einem weichen mit Seifenwasser angefeuchteten Tuch
Trocknen mit einem trockenen Tuch
Bei korrektem Gebrauch benötigen die Filter während ihres Verwendungszeitraums keine Wartung.
Die restlichen Komponenten können ebenfalls mit einem mit Seifenwasser angefeuchteten Tuch gereinigt 
werden, mit anschließender Trocknung mit einem trockenen Tuch.

Lagerung und Transport
Es muss darauf geachtet werden, weder die Schweiß�lter noch den Filterüberzug zu beschädigen. Auf die 
Schirme dürfen keine anderen Gegenstände gelegt werden und es dürfen auch keine scharfen Gegenstände in 
ihrer Nähe aufbewahrt werden. Der Lagerort muss trocken, entfernt von Wärmequellen und direkten 
Sonnenstrahlen sein, und eine Temperatur von -10º C bis + 40º C vorweisen. 

Verfall der Gültigkeit 
Von vornherein kann das Datum des Gültigkeitsverfalls der Ausrüstung oder seiner Komponenten nicht 
bestimmt werden. In jedem Fall, wenn der Helm einen Schlag erhielt oder Defekte bzw. Risse vorweist, muss er 
sofort durch einen neuen ersetzt werden.
Der Schweiß�lter muss regelmäßig revidiert und durch einen neuen ersetzt werden, wenn durch den Gebrauch 
irgendeine Beschädigung vorhanden ist, die die Sicht beeinträchtigt.
Die Ohrenklappen und speziell die Kissen können durch den Gebrauch verschleißen und müssen deshalb 
regelmäßig überprüft werden, um einen eventuellen Riss oder eine Undichtigkeit festzustellen.
Zum Austauschen der Kissen (Polyetherschaumsto�) genügt es im Innern des Gehörschutzes einen leichten 
Druck in Richtung auf den Benutzer auszuüben (siehe Abbildung).

Ersatzteile
Der Filterüberzug ist ein Teil, das der Hersteller als Ersatzteil für diesen Schutzschirm liefert. Es handelt sich um ein 
rechteckiges Teil mit den Abmessungen von 110 x 190, 110 x 55, 108 x 51, 107 x 50 und 105 x 50 mm (je nach 
Schirmmodell). Der Schweiß�lter ist ebenfalls als Ersatzteil austauschbar und bei ihm handelt es sich um ein 
inaktinisches Glas mit den Abmessungen 110 x 90, 110 x 55, 108 x 51, 107 x 50 und 105 x 50 mm (je nach 
Schirmmodell).  Der Schutzschirm wird mit einem Filter mit Farbton 12 geliefert, wobei jedoch eine ausgedehnte 
Palette von anderen Farbtönen zur Verfügung stehen. Konsultieren Sie den Hersteller, um den jeweils am besten 
angemessenen Farbton für die Schweißart zu erfahren.
Das Gurtzeug ist ein Ersatzteil des Helms. Der besagte Gurt ist weiß und wird innen im Helm in vier 
diesbezügliche Schlitze eingeführt. Das Schweißband ist ebenfalls austauschbar als Ersatzteil. Beide Ersatzteile 
müssen beim Hersteller bestellt werden, unter Angabe, dass es sich um den CLIMAX- Helm, Modell 5-RS, handelt. 
Zum Austausch der Kissen (Polyetherschaumsto�) genügt es im Innern des Gehörschutzes einen leichten Druck 
in Richtung auf den Benutzer auszuüben (siehe Abbildung).

Hinweise
Der Schweißschutz- Schirm darf nur mit einem Schweiß�lter und einem Filterüberzug verwendet werden. Eine 
fehlerhafte Auswahl des Schweiß�lters kann einen Verlust der Schutzwirkung mit sich bringen. Es ist 
unumgänglich, immer den in den entsprechenden Informationsbroschüren de�nierten Einsatzbereich zu 
respektieren. Bei sensiblen Personen können die Materialien mit Hautkontakt Allergien hervorrufen.  Der 
Schutzschirm muss so tief angebracht werden wie es das Herabklappen des Gurts ermöglicht, damit die 
Gesichtszone komplett abgedeckt wird. 
Der Schweißschutz- Schirm muss regelmäßig überprüft und die beschädigten oder abgenützten Teile müssen 
sofort ausgetauscht werden.
Bei längeren Schweißarbeiten können sich höhere Arbeitstemperaturen, als + 70º C ergeben, was die 
vorgeschriebene Temperaturpalette übersteigt.
Im Fall einer schlechten Funktionsweise oder bei ungenügender Sicht müssen die Schweiß�lter sofort 
ausgetauscht werden. 
Im Fall der Verschmutzung, Beschädigung oder bei ungenügender Sicht müssen der Filterüberzug und die 
Schweiß�lter sofort ausgetauscht werden.
Die Ohrklappen müssen entsprechend den Anweisungen des Herstellers angebracht, angepasst und gewartet 
werden. Die Ohrklappen müssen die gesamte Zeit getragen werden, solange Sie sich in lauter Umgebung 
be�nden. Es wird empfohlen diese regelmäßig zu kontrollieren, um festzustellen, ob sie sich in gutem Zustand 
be�nden. Die zur Herstellung der Ohrklappen verwendeten Materialien haben keine gesundheitsschädlichen 
Auswirkungen.

Produktmarken
Die Marken des Produkts haben die folgende Bedeutung:
Kleur X: Schutzstufe des Filterokulars
1: Optische Klasse
PCLIMAX: Hersteller 
CE: CE marken

C-0104

LASSCHERM SERIE 415
Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 
169:2002, EN 175:1997,  EN 379:2003+A1:2009, EN 397:2012+A1:2012. Instelling betrokken in de
ontwerpfase: CERTOTTICA S.C.A.R.L. Z.I. Villanova Longarone, BL, I - 32013, Italy. Control body number 0530. 
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

Informatie
Het uitvoeren van laswerkzaamheden zonder gezichts- of oogbescherming is gevaarlijk en kan tot
brandwonden, verblinding en in het ergste geval zelfs tot blijvende blindheid leiden. Het lasscherm, de �lterruit 
en de �lterbescherming beschermen bij een correct gebruik tegen de volgende gevaren die zich bij het lassen 
voordoen: verblinding, UV/IR-straling, warmte, vonken, spatten. Het lasscherm dient uitsluitend in combinatie 
met de volgende uitrusting gebruikt te worden: las�lter en �lterbescherming.

Toepassingsgebied
Het lasscherm in combinatie met een las�lter en �lterbescherming zijn uitsluitend geschikt voor booglassen, 
zoals lasstaven, MIG/MAG, WIG/TIG, lassen en snijden met plasma binnen een temperatuurbereik van 10ºC tot + 
70ºC (-14 ºF tot +158 ºF).

Gebruik en montage
Raadpleeg de informatiefolder over de las�lters en controleer of het �lter geschikt is voor de te gebruiken 
lastechniek. Let erop dat noch het gekozen �lter noch de �lterbescherming vuil, met stof bedekt, nat,  gebroken 
of bekrast zijn. Houd er rekening mee dat het las�lter met zonnecellen (mod. 415-E) in de richting van de boog in 
het lasscherm gemonteerd dient te zijn. De helm moet zo aangebracht worden dat het binnenwerk om het 
hoofd zit en de zweetband op het voorhoofd. Voor een goede beschermende werking moet de nekband zo 
ingesteld worden dat de helm goed op het hoofd van de gebruiker blijft zitten. Om deze band in de lengte te 
verstellen bevindt zich aan de achterkant van de band een verstelmechanisme waarmee de lengte d.m.v. een 
tandwieltje versteld (langer of korter) kan worden. De gebruikshoogte kan op drie verschillende standen 
ingesteld worden.
Bij gelaatsschermen met gehoorbescherming dient u, nadat de helm op de juiste wijze ingesteld is, een oorcup 
op elk oor te plaatsen en het binnenwerk (polyamide en glasvezel) aan te drukken totdat u het hoort vastklikken. 
De gehoorbeschermer is in de hoogte verstelbaar zodat deze aan verschillende afmetingen van het hoofd 
aangepast kan worden.
Er mogen onder geen beding accessoires aan de helm bevestigd worden die niet door de fabrikant aanbevolen 
zijn. Nadat de band ingesteld is, moet u het scherm zo opzetten dat het hele gezicht en de hals afgedekt worden.
Gebruik geen gereedschap of scherpe voorwerpen om het las�lter of de �lterbescherming te demonteren 
omdat hierdoor het lasscherm zelf beschadigd kan worden; dit is nadelig voor de correcte werking en tevens 
vervalt hiermee het recht op garantie.

Onderhoud en reinigen
De las�lters dienen voorzichtig behandeld te worden en vermeden dient te worden dat zij op de grond vallen. Er 
mogen geen zware voorwerpen op de �lters geplaatst worden, omdat hierdoor de optiek beschadigd kan 
worden. Als er krassen op het �lter zitten of het �lter gebarsten is, dient het vervangen te worden voordat het 
opnieuw gebruikt wordt. Stof of condens op de lens kan tot verstrooiing van het licht leiden en het zicht in hoge 
mate verminderen.
De las�lters zijn voorzien van een polycarbonaat buitenplaat met een uiterst temperatuurbestendig smeltpunt 
en goede technische eigenschappen en een polycarbonaat binnenplaat die het �lter tegen vet, vuil, stof en 
spatten beschermt en de gebruiker tegen mogelijke beschadigingen van de �lterruit. De buitenste
beschermplaat is aan slijtage door gebruik onderhevig en dient vervangen te worden zodra het zicht minder 
wordt. Het gezichtsveld van het las�lter kan gereinigd worden als de voorste beschermplaat vervangen wordt. De 
volgende handelingen worden aangeraden:
Met een schone, droge doek schoonwrijven
Met een in zeepwater vochtig gemaakte, zachte doek schoonmaken
Met een droge doek drogen
Bij een correct gebruik behoeven de �lters tijdens de gebruiksduur geen enkel onderhoud.
De andere onderdelen kunnen ook met een in zeepwater bevochtigde doek schoongemaakt en met een droge 
doek afgedroogd worden. 

Opslag en vervoer
Men dient er op te letten dat het las�lter en de �lterbescherming niet beschadigd zijn. Er mogen geen andere 
voorwerpen op de schermen geplaatst worden en ze mogen niet in de buurt van scherpe materialen bewaard 
worden.  Het lasscherm dient op een droge plek, uit de buurt van warmtebronnen en buiten het directe zonlicht 
bij een temperatuur tussen –10º C en + 40º C bewaard te worden

Geldigheid
De levensduur van de uitrusting kan niet van tevoren vastgesteld worden; de helm dient in ieder geval 
onmiddellijk vervangen te worden na een klap of als er scheurtjes of barstjes ontdekt worden.
Het las�lter dient regelmatig gecontroleerd te worden en door een nieuw �lter vervangen te worden ingeval van 
een beschadiging die het zicht vermindert.
De gehoorbeschermer en in het bijzonder de oorcups kunnen door het gebruik slijten; deze onderdelen dienen 
derhalve regelmatig op bijvoorbeeld breuk of lekkage gecontroleerd te worden. 
Om de oorcup (polyesterschuim) te vervangen drukt u licht vanaf de binnenkant van de beschermer in de 
richting van de gebruiker (zie afbeelding).

Reserveonderdelen
De �lterbescherming wordt als reserveonderdeel van dit scherm door de fabrikant geleverd. Het is een 
rechthoekig onderdeel met de volgende afmetingen: 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 en 105x50 mm 
(afhankelijk van het model lasscherm). Het las�lter, ook vervangbaar, is vervaardigd uit niet-actinisch glas en 
heeft de volgende afmetingen: 110x90, 110x55, 108x51, 107x50 en 105x50 mm (afhankelijk van het model 
scherm).
Het scherm wordt geleverd met een �lter met kleurtint 12, maar er is een breed aanbod aan kleuren.
Raadpleeg de fabrikant omtrent de juiste tint voor het type lasbewerking.
Het binnenwerk is het onderdeel van de helm dat vervangen kan worden. Dit binnenwerk is wit en moet aan de 
binnenkant van de helm geplaatst worden in vier daarvoor bedoelde gleuven. De zweetband kan ook vervangen 
worden. Beide vervangingsonderdelen moeten bij de fabrikant besteld worden met de vermelding dat ze deel 
uitmaken van een CLIMAX helm model 5-RS.
Om de oorcup (polyesterschuim) te vervangen drukt u licht vanaf de binnenkant van de beschermer in de 
richting van de gebruiker. (zie afbeelding)

Waarschuwingen
Het lasscherm mag uitsluitend in combinatie met een las�lter en �lterbescherming gebruikt worden.  Een 
verkeerde keus van het las�lter kan tot een verminderde bescherming leiden. Men dient altijd het in de 
betre�ende informatiefolders beschreven toepassingsgebied in acht te nemen.
Materialen die in direct contact met de huid van de gebruiker komen, kunnen tot allergische reacties leiden bij 
personen die daarvoor gevoelig zijn.
Om het gezicht helemaal te beschermen moet het scherm in een zo laag mogelijke stand als het binnenwerk van 
de helm toelaat, geplaatst worden.
Het lasscherm dient regelmatig gecontroleerd te worden en de beschadigde onderdelen of onderdelen die 
tekenen van slijtage vertonen, dienen onmiddellijk vervangen te worden.
Bij langdurige laswerkzaamheden kan de werktemperatuur van +70ºC overschreden worden en dus ook het 
voorgeschreven temperatuurbereik.
Ingeval van een slechte werking of slecht zicht dienen de las�lters onmiddellijk vervangen te worden.
Ingeval van vuil, schade of slechter zicht dienen de �lterbeschermingen of de las�lters onmiddellijk vervangen te 
worden.
De gehoorbeschermer dient volgens de aanwijzingen van de fabrikant geplaatst, ingesteld en onderhouden te 
worden.
De gehoorbeschermer dient u altijd op te houden zolang u zich in een lawaaiige omgeving bevindt.
Geadviseerd wordt regelmatig te controleren of de uitrusting zich in goede staat bevindt.
De bij de vervaardiging gebruikte materialen hebben geen schadelijke e�ecten.

Veiligheidsaanduidingen
De betekenis van de aanduidingen op het product is als volgt:
Ton X: beschermingsniveau van het �lterende oculair
1: Optical quality of the eyepiece
PCLIMAX: fabrikant
CE: CE marking
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